
Réalisations // Achievements 
2020-2025

De tout pour tous

Everything for everyone
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BÂTIMENTS ET INSTALLATIONS MUNICIPALES
-	Chalet et stationnement de la piscine au parc Olympique
-	Nouvelle caserne et nouveaux ateliers municipaux
- Halte Sénéchal (chemin Duhamel/5e Avenue)
-	Réfection/peinture des chalets des parcs Shamrock,  

Taillon et Bellevue
- Travaux : 44e Av., 1er et 2e Boul.

MODERNISATION DES ÉQUIPEMENTS MUNICIPAUX
-	Mise à niveau de la flotte de véhicules et des 

équipements municipaux
-	Modernisation du réseau et des équipements 

informatiques de la Ville

RÉSEAUX D'EAU ET ASSAINISSEMENT
-	Nouveaux systèmes d'aqueduc et travaux de réfection
-	Amélioration des systèmes d'égout
-	Amélioration de l'usine de traitement des eaux usées 

(performance et odeur)

ÉNERGIE ET ÉCLAIRAGE PUBLIC
-	Éclairage de la piste cyclable aux parcs Olympique et 

d'Ambrosio, ainsi que dans les parcs Taillon et 
	 René-Lévesque
-	Conversion de l'éclairage de rue au DEL

MUNICIPAL BUILDINGS AND FACILITIES
•	Olympique Park pool chalet and parking lot
•	New fire station and new municipal workshops
•	Sénéchal Rest Area (Duhamel/5th Avenue)
•	Refurbishment/painting of the chalets in Shamrock,  

Taillon, and Bellevue parks
•	Roadwork: 44th Av., 1st and 2nd Blvd.

MODERNIZATION OF MUNICIPAL EQUIPMENT
•	Upgrade of the municipal vehicles and equipment fleet
•	Modernization of the Town's IT network and equipment 

WATER AND SANITATION NETWORKS
•	New aqueduct systems and refurbishment work
•	 Improvement of sewage systems
•	 Improvement of the wastewater treatment plant 

(performance and odor)

ENERGY AND PUBLIC LIGHTING
•	 Lighting for the bike path at Olympique and  

d’Ambrosio parks, as well as in Taillon and  
René-Lévesque parks

•	Conversion of street lighting to LED

C'est avec une immense fierté que nous vous présentons les 
réalisations de la Ville de Pincourt de 2020 à 2025. Nous 
avons évolué ensemble, transformant notre ville pour mieux 
répondre à vos besoins. 

Parmi nos accomplissements, la sécurisation de la rue Shamrock 
et la conversion du chemin Duhamel en sens unique ont accru 
la sécurité cycliste et piétonne. 

Nos nouvelles installations sportives, du basketball, pickleball 
au skatepark et pumptrack (P-Town), illustrent notre engagement 
envers l'activité physique accessible à tous.

L’amélioration de l’éclairage dans les parcs a permis de 
sécuriser les lieux et de donner une belle ambiance chaleureuse, 
lorsque le soleil se couche.

Nous avons aussi enrichi notre milieu de vie à travers les 
Passerelles des Arts et le Plan d’intégration des Arts, ravivant 
l'esthétisme urbain tout en intégrant l'art à notre quotidien. 
Les forêts Miyawaki se dressent désormais en symboles de 
notre engagement écologique. 

Nous célébrons l’engagement de nos équipes municipales et 
de chaque collaborateur.trice ayant façonné Pincourt, au cours 
des cinq dernières années, afin de réaliser les nombreux projets 
présentés dans ce document. 

Bonne lecture!

It is with immense pride that we present the accomplishments of 
the Town of Pincourt from 2020 to 2025. We have evolved together, 
transforming our town to better meet your needs. 

Among our accomplishments, the securing of Shamrock Street and the 
conversion of Duhamel Road into a one-way street have increased 
cyclist and pedestrian safety. 

Our new sports facilities, from basketball and pickleball to the skatepark 
and pumptrack (P-Town), illustrate our commitment to making physical 
activity accessible to all. 

The improved lighting in our parks has made these spaces safer and 
created a warm, welcoming atmosphere after the sun goes down. 

We have also enriched our living environment through the Art Pathways 
and the Plan d’intégration des Arts, revitalizing urban aesthetics while 
integrating art into our daily lives. The Miyawaki forests now stand as 
symbols of our ecological commitment. 

We celebrate the dedication of our municipal teams and every 
collaborator who has shaped Pincourt over the last five years, to bring 
the many projects presented in this document to life.

Happy reading!

Depuis 2020,  
la Ville de Pincourt a  

déployé plusieurs initiatives visant  
à améliorer la qualité de vie des résidents.

Since 2020, the Town of Pincourt has rolled out several initiatives aimed at improving the quality of life for residents.

Votre conseil municipal pour l'année 2025 / Your municipal council for the year 2025

Denise Bergeron	 Sam Ierfino	 Diane Boyer	 Claudine Girouard-Morel	 René Lecavalier	 Claude Comeau 
District 2	 District 3	 District 4	 District 5	 District 6	 Maire de Pincourt

Grâce à l'amélioration de notre usine de traitement des 
eaux usées et à l'installation de nouveaux systèmes 
d'aqueduc et d'assainissement, nous avons réussi à réduire  
considérablement les odeurs et à augmenter l'efficacité 
de notre réseau.

Thanks to improvements to our treatment plant and 
the installation of new water distribution and sewer 
systems, we have succeeded in significantly reducing 
odours and increasing the efficiency of our network.

In Memoriam
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AMÉNAGEMENTS
-	Nouvel aménagement de l'entrée principale de la ville 

(boul. Cardinal-Léger)
- Balisation de la piste multifonctionnelle du boul.  

Cardinal-Léger, face à l’école Notre-Dame-de-Lorette
SIGNALISATION ET COMMUNICATION MUNICIPALE
-	Structures d'affichage aux entrées de la ville  

(ch. Duhamel et av. Forest)
-	Nouveaux panneaux numériques
-	Acquisition d’un panneau numérique au parc Olympique  

pour le terrain de basketball
-	Borne numérique à la COOP Pointe-aux-Renards :  

projet CommuniPincourt

SÉCURITÉ ET PARTENARIATS
-	Création de la division de la sécurité publique
-	Collaboration en matière d’incendie avec NDIP
-	Collaboration en matière de sécurité publique 

avec NDIP et T-V
-	Collaboration en matière de sécurité civile avec les 

municipalités de Pointe-Fortune et Très-St-Rédempteur

LANDSCAPING
•	New landscaping for the main Town entrance  

(Cardinal-Léger Blvd.) 

•	 Securing the multipurpose path on Cardinal-Léger 
Blvd., in front of Notre-Dame-de-Lorette School

MUNICIPAL SIGNAGE AND COMMUNICATION
•	Display structures at town entrances
•	New digital panels
•	Acquisition of a digital boards at Olympic Park for the 

basketball court
•	Digital kiosk at Pointe-aux-Renards Residence: 

CommuniPincourt project

SAFETY AND PARTNERSHIPS
•	Creation of the Public Security division
•	Fire collaboration with NDIP
•	Public safety collaboration with NDIP and T-V
•	Civil Security collaboration with the municipalities of  

Pointe-Fortune and Très-St-Rédempteur

L'ART DE CAPTER,  
Josiane Farand4



Le P-Town est le nom donné au skatepark par les jeunes, 
depuis plusieurs années. Ce lieu a rendu hommage en 2006 
à Maxime Daoust-Dubé, un habitué disparu tragiquement, 
et offre des modules essentiels : pyramide ledge, tremplins, 
rail et trottoir.

For a few years now, the P-Town has been the 
name given to the skatepark by local youth. In 
2006, this site honoured Maxime Daoust-Dubé, a 
regular who tragically passed away, and it offers 
essential features: a pyramid ledge, ramps, a rail 
and a curb.
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PROJETS STRUCTURANTS 

Développement résilient face aux changements climatiques  
et renforcement de la canopée urbaine.
-	2 forêts Miyawaki (parcs Olympique et Taillon)
-	Journée distribution compost et copeaux de bois 
-	Accrédiation « Ville amie des monarques »
-	Plusieurs nouvelles subventions environnementales
-	Jardin pollinisateur au parc Trotter 
- Panneaux d'interprétation au parc Laflèche-Rousseau

NOUVEAUX PARCS 

- Parcs Taillon et Paul-Ouellette
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CULTURE :
-	 Mise en place d'une 

politique culturelle
-	 Projet « Futurs réciproques »
-	 Projet « Chansons pour leurs 

mères »
-	 Modernisation du logo  

de la Ville de Pincourt
-	 Station culturelle
-	 Dose culturelle

-	 Escales culturelles
-	 Atelier d'initiation aux 

graffitis
-	 Journée de la culture
-	 Implantation des bancs 

Héritage
-	 Projet Podium : Installation 

artistique signée  
Jean-François Leboeuf dans 
la Plaza P-Town 

PROGRAMME D'INTÉGRATION DES ARTS (PIA)
Création de murales extérieures pour embellir l'espace public  
et réduire le vandalisme.

PASSERELLES DES ARTS
Projets d'embellissement urbain par l'art public (lié au plan 
d'intégration).

STRUCTURAL PROJECTS 
Resilient development in the face of climate change 
and reinforcement of the urban canopy.
•	 2 Miyawaki forests (Olympique and Taillon parks)
•	Annual compost and woodchip distribution day
•	 ''Monarch-friendly Town'' Accreditation
•	Several new environmental grants
•	Pollinator garden at Trotter Park 
•	 Signage and educational panels for  

Laflèche-Rousseau Park

NEW PARKS
•	Taillon and Paul-Ouellette parks

ARTS INTEGRATION PROGRAM (PIA)
Creation of outdoor murals to beautify public 
spaces and reduce vandalism. 

PASSERELLES DES ARTS
Urban beautification projects through public art 
(linked to the integration plan).

CULTURE:
•	 Implementation of a Cultural Policy
•	 ''Future Réciproques'' project
•	 ''Chanson pour leur mères'' project
•	Modernization of the Town of Pincourt's logo
•	Cultural Station
•	Cultural Dose
•	Cultural Getaway
•	Graffiti Initiation Workshop
•	 Journée de la culture
•	 Installation of Heritage benches
•	Podium Project: Artistic installation by  

Jean-François Leboeuf in the P-Town Plaza

2 430 	+170 
ARBRES PLANTÉS	  ARBRES DE GROS CALIBRES 
PLANTED TREES	  LARGE CALIBER TREES

76
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MODERNISATION DES INSTALLATIONS
-	 Mise à jour du terrain synthétique du Chêne-Bleu et 

conversion de l'éclairage au DEL
-	 Parc Trotter en développement
-	 Resurfaçage des terrains de tennis, de baseball et de la 

patinoire au parc Shamrock
-	 Amélioration du terrain de pétanque au parc Taillon

SOUTIEN AUX ATHLÈTES
Bourses sportives de 500 $ pour les jeunes talents locaux

DIVERSIFICATION
Soutien aux clubs de soccer, patinage de vitesse, tennis  
et autres organismes sportifs

NOUVELLES INSTALLATIONS SPORTIVES
-	Inauguration du skatepark et pumptrack, ainsi que du 

terrain de basketball au parc Olympique
-	4 terrains de pickleball au parc Olympique
- Centre nautique au parc Bellevue
-	Station P-Town : nouveauté prêt d'équipement                           

dans la Plaza P-Town 
- Enneigement de la butte au parc Olympique
- Prêt d'équipement hivernal 

MODERNIZATION OF FACILITIES
•	Upgrade of the Chêne-Bleu synthetic field  

and conversion of lighting to LED
•	Trotter Park under development
•	Resurfacing of the tennis courts, baseball field, 

and skating rink at Shamrock Park
•	 Improvement of the pEtanque court  

at Taillon Park 

SUPPORT FOR ATHLETES
$500 sports bursaries for local young talents 

DIVERSIFICATION
Support for soccer, speed skating, tennis clubs, 
and other sports organizations 

NEW SPORTS FACILITIES
•	 Inauguration of the skatepark, pumptrack and 

the basketball court at Olympique Park
•	4 pickleball courts at Olympique Park
•	Nautical Centre at Bellevue Park
•	P-Town Station: New equipment rental service 

in the P-Town Plaza
•	Snowmaking on the hill at Olympique Park
•	Winter equipment rental
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              TERRAINS DE	 TERRAINS DE 
              PICKLEBALL	 BASKETBALL4	 2 

PICKLEBALL COURT               BASKETBALL COURTS

8
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- Voisins solidaires (fêtes, « Lundis dans les parcs », etc.)
- Festival interculturel
- Journée d’accueil des nouveaux résidents
-	Appui financier pour démarches citoyennes qui font rayonner  

la Ville de Pincourt sur les plans artistiques, culturels,  
communautaires et sportifs.

  FORMATION DU PERSONNEL
- Itinérance, insalubrité, interculturalité, immigration et accessibilité

ACCESSIBILITÉ ET INCLUSION –  
ACTIONS POUR LES PERSONNES HANDICAPÉES

-	Plan d’action annuel
-	Carte d’Accompagnement Loisirs
-	Activités, matériel et zones adaptées (bibliothèque, Zone Zen)
-	Achat de livres accessible
-	Page d’information dédiée

COMMUNITY LIFE
•	 Neighbor solidarity (parties, ''Mondays  

in the parks'', etc.)
•	 Intercultural Festival
•	 New Resident Welcome Day
•	 Financial support for citizen initiatives that 

promote the Town of Pincourt in the artistic, 
cultural, community, and sports fields. 

STAFF TRAINING
•	 Homelessness, unsanitary conditions, 

interculturalism, immigration, and accessibility

ACCESSIBILITY AND INCLUSION –  
ACTIONS FOR PEOPLE WITH DISABILITIES
•	 Annual action plan
•	 Leisure Companion Card
•	 Adapted activities, materials, and zones  

(library, Zen Zone)
•	 Purchase of accessible books
•	 Dedicated information page

À L'ÉCOUTE DE LA POPULATION
- Bottin des entreprises de l’île Perrot (imprimé et numérique)
- Règlement autorisant les potagers en cour avant

AMÉLIORATION DES INFRASTRUCTURES RÉCRÉATIVES
- Nouveaux modules de jeux au parc Rousseau 
- Nouvelle halte au parc René-Lévesque
- Halte Sénéchal (Duhamel/5e Avenue)
- Nouveau lieu de spectacle : Place Bellevue avec scène et chaises 
- Nouvelle micro-bibliothèque au parc Trotter

DÉVELOPPEMENT SOCIAL

  Aînés
-	Accréditation « Municipalité Amie des Aînés » et Journée des aînés
-	Registre des Personnes Nécessitant une Assistance Particulière 

(PNAP)

  Jeunes
- Projets d’intégration des enfants allophones
- Fête des enfants

LISTENING TO THE COMMUNITY
•	 Île Perrot Business Directory (print and digital)

•	By-law authorizing vegetable gardens in 
front yards.

IMPROVEMENT OF RECREATIONAL 
INFRASTRUCTURE
•	 New play modules at Rousseau Park
•	 New rest area at René-Lévesque Park
•	 New performance venue: Place Bellevue  

with a stage and chairs
•	 New micro-library at Trotter Park 

SOCIAL DEVELOPMENT 
Seniors
•	 ''Municipalité Amie des Aînés'' accreditation  

and Seniors' Day
•	 Registry Program for Persons Requiring  

Specific Assistance (PRSA) 

Youth
•	 Integration projects for allophone children
•	 Children's Festival

              NOUVEAUX	 NOUVELLES
              PARCS	 HALTES2	 3 

NEW PARKS	 REST AREA
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Sports et loisirs

  

 

Sports and Leisure

 
Environnement et verdissement

 

Environment and Greening

 
Culture et arts 

Culture and Arts

 
Infrastructures et mobilité 

Infrastructure and Mobility

 
Vie communautaire

  

 

Community Resilience

Micro-bibliothèque
Micro-Library

Jardin
pollinisateur

Pollinator
Garden

Panneau
électronique

Centre nautique

Passerelle
des Arts

Réfection - Terrains de tennis
Tennis Court Repairs

Nautical Centre

Prolongation de la piste
multifonction du chemin Duhamel

Extension of the multi-use 
path on Duhamel Road

Sénéchal
Rest Area

Halte
Sénéchal

Forêt
Miyawaki
Forest

Piscine
Pool

Terrains de
pickleball
Pickleball
Courts

Basketball,
Pumptrack et skatepark (P-Town)
Butte de neige (hiver)

Basketball,
Pumptrack and Skatepark (P-Town)
Toboggan hill (winter)

Murale
Jeu dans l’océan

Mural

Enseignes
Boisé Laflèche-Rousseau
Laflèche-Rousseau Woodland Signs

René-Lévesque Park Rest Area

Nouveau parc
New park

Nouveau parc
New park

Terrain synthétique
Turf Field

Electronic Sign

Amélioration
du parc Shamrock

Pavage du parc d'Ambrosio
et éclairage du parc à chien

Paving of d’Ambrosio Park and 
lighting of the dog park

Infrastructures municipales
(Garage/Caserne/Usine)
Municipal Infrastructure
(Garage/Fire Station/Plant)

Halte du Parc René-Lévesque

Mise à jour
du Parc Rousseau

Rousseau Park Update

Travaux : 44e avenue,
1er et 2e boul.

Roadwork: 44th Av.,
1st et 2nd Bvld.

Passerelle
des Arts

Art
Pathway

Art Pathway

Murale
salon de
quilles
Bowling Alley 
Mural

Shamrock Park
Improvements

Panneau
électronique

Signage
Structure

Structure
d’affichage

Notre-Dame-de-Lorette
Elementary School Mural

Murale
École primaire

Notre-Dame-de-Lorette

Plantation
d’arbres

Trees
Planting

Electronic Sign

Forêt
Miyawaki

Forest

Travaux : Place Lilas, Place Cedarwood et
des rues Cherrystone et Thorncliffe
Roadwork: Place Lilas,Place Cedarwood,
and the streets Cherrystone and Thorncliffe

Réfection complète de : rue Shamrock, 
Place Shamrock et Place Ridgwood
Complete roadwork of: Shamrock Street, 
Shamrock Place, and Ridgwood PlacePumping Station Mural

Murale
Station de pompage
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 Urbanisme 
 Urbanism

7,11 km2                       68            11
511                   8 071,55 $
80             187 980 m²

DE SUPERFICIE  
AREA

KM DE RUES  
KM OF STREETS

KM DE TROTTOIRS  
KM OF SIDEWALKS

D'ESPACES VERTS À ENTRETENIR
GREEN SPACES TO MAINTAIN

DEMANDES DE PERMIS
DEMANDES DE PERMIS

SUBVENTIONS 
GRANTS

TOTAL 

 Bibliothèque 
 Library

7 535
45 831
76 180

ABONNÉS  
SUBSCRIBERS

LIVRES PAPIER DISPONIBLES 
PAPER BOOKS AVAILABLE

NOMBRE DE PRÊTS/AN 
NUMBER OF LOANS /YEAR

STATISTIQUES 2024
La Ville a reçu 26 721 appels téléphoniques. The Town received 26,721 phone calls.

Loisirs,  
sports 
et culture

400 Piscine
Pool

24 57
415 535
311 16

JEUNES AU CAMP DE JOUR D’ÉTÉ  
KIDS AT SUMMER DAY CAMP

COURS DE NATATION  
SWIMMING LESSONS

INSCRIPTIONS NATATION  
SWIMMING REGISTRATIONS

SAUVETEUR.EUSE.S 
LIFEGUARDS

COURS D’ACTIVITÉS PHYSIQUES
PHYSICAL ACTIVITY COURSES, SPRING 2024

INSCRIPTIONS PAR SESSION  
REGISTRATION BY SESSION

CLÉS D'ACCÈS - TERRAINS DE PICKLEBALL  
ACCESS KEY - PICKLEBALL COURTS

Recreation,  
sports & culture

CENTRE SPORTIF 
DE L'ÎLE

SPORTS CENTRE DE L'ÎLE

Services professionnels de Médifice Investissements 
(analyse de faisabilité complète).
Professional services from Médifice Investissements (complete 
feasibility analysis).

2025 

OMNI-CENTRE

Agrandissement des plateaux sportifs de l’Omni-Centre 
(construction, équipements, plans et devis) et rénovation des 
planchers ainsi que des autres équipements.
Expansion of the Omni-Centre sports grounds (construction, 
equipment, plans and specifications) and renovation of the floors 
and other equipment.

2026
2027

INFRASTRUCTURES
Amélioration des rues et des infrastructures souterraines.
Improvement of streets and underground infrastructure

2025 
- 2026 - 

2027

VILLE | TOWN
DIRECTION GÉNÉRALE 

TOWN MANAGEMENT

Conversion de l'éclairage des parcs à la lumière DEL
Converting park lights to LED

2026
2027

LOISIRS, CULTURE 
ET SERVICES 

COMMUNAUTAIRES
RECREATION, CULTURE AND 

COMMUNITY SERVICES

Mise à niveau des infrastructures extérieures de loisirs et 
de culture.
Upgrade of outdoor recreation and cultural infrastructure.

NOUVEAU
2026
2027

TRAVAUX PUBLICS
PUBLIC WORKS

Dalle permanente pour patinoire extérieure au parc 
Olympique (hiver-été).
Permanent concrete slab for the outdoor rink at Olympique Park 
(winter-summer).

NOUVEAU
2026

USINE DE TRAITEMENT 
DES EAUX USÉES

WASTEWATER
TREATMENT PLANT

Deux pompes broyeuses SP-5 et installation. 
Système de ventilation et nouvelle génératrice  
pour les mesures d'urgence.
Two SP-5 grinder pumps and installation. 
Ventilation system and new generator for emergency measures

NOUVEAU 
2025
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Ville de Pincourt // 514 453-8981 // 919, chemin Duhamel, Pincourt QC J7W 4G8 // www.villepincourt.qc.ca

On se revoit dans 5 ans ! 
See you in five years!

À Pincourt, on bouge !
Consultez notre calendrier et choisissez votre activité.
In Pincourt, we get moving! 
Check out our calendar and choose your activity.

https://ca.linkedin.com/company/ville-de-pincourt
https://www.facebook.com/VilledePincourt
https://www.instagram.com/villedepincourt/
https://www.instagram.com/villedepincourt/

